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POSTUPY

PŘI VZNIKU POŽÁRU, NEHODOVÉ UDÁLOSTI NEBO JINÉ MIMOŘÁDNOSTI V OBJEKTU ŽELEZNIČNÍHO TUNELU

1. Průvodčí zjistí ve voze malý požár:
· pokusí se malý požár uhasit přenosným hasicím přístrojem
, který je umístěn v každém voze vlaku,

· informuje o situaci strojvedoucího pomocí mobilního telefonu, místního rozhlasu nebo osobně při prvním zastavení vlaku.
2. Pokud vlak zastaví v tunelu v důsledku požáru na hnacím vozidle, průvodčí:

· naváže komunikaci se strojvedoucím, 

· pomocí rozhlasu nebo osobně podá cestujícím věcné a stručné informace a vyzve je k opuštění vlaku takto:

· „V důsledku technické poruchy na lokomotivě došlo k nouzovému zastavení vlaku v tunelu. Zachovejte klid a uposlechněte pokynů vlakového doprovodu.“,

Anglická verze: „Due to a locomotive failure our train stopped in the tunnel. Please, keep your head and follow instructions of the train crew.”,
· „Neotvírejte okna / Zavřete otevřená okna! “,

Anglická verze: „Do not open the windows please / Close the open windows please.”,
· „Procházejte postupně přes jednotlivé vozy na konec vlakové soupravy“ (v případě neschůdnosti terénu podél kolejiště, pokud je souprava průchozí),

Anglická verze: „Go through the coaches in turn up to the end of the train”,
· „Opouštějte vozy vpravo (vlevo) po směru jízdy a postupujte ve směru značení (bílé čáry nebo šipek) na stěně tunelu“ a cestujícím sdělí přibližnou vzdálenosti ke konci tunelu nebo ke vstupu do únikové štoly,

Anglická verze: „Get off the train right (left) in the running direction and follow the direction of the arrows (the white line) on the tunnel wall.”,
· „Nepřecházejte bez vyzvání vlakového doprovodu koleje“ (u dvoukolejných tunelů),

Anglická verze: „Do not cross the track without the train crew´s invitation. “,
· zapne osvětlení ve vozech, které nejsou zasaženy požárem (pro případ neosvětleného tunelu),
· pomáhá při evakuaci cestujících, zejména osob s omezenou schopností pohybu a orientace,
· svým rozhodným jednáním se pokusí zabránit vzniku paniky mezi cestujícími.
3. Pokud dojde k požáru v tunelu důsledkem nehody (srážka, vykolejení, teroristický útok), průvodčí:

· naváže komunikaci se strojvedoucím,

· pokud je strojvedoucí zraněn, mobilním telefonem, popř. traťovým telefonem nebo pomocí vysílačky oznámí informaci o požáru na vlaku nebo v tunelu výpravčímu nejbližší ŽST nebo na určené dispečerské pracoviště,

· pokud se nedovolá výpravčímu nebo na určené dispečerské pracoviště, oznámí Jednotce požární ochrany hasičské záchranné služby ČD nebo Policii ČR (telefonní čísla jsou v příloze 3 ke KC 1) tyto skutečnosti: co hoří, kde hoří, rozsah požáru a počet zraněných,

· zapne osvětlení ve vozech, které nejsou zasaženy požárem (pro případ neosvětleného tunelu),

· pomocí rozhlasu nebo osobně podá cestujícím věcné a stručné informace a vyzve je k opuštění vlaku, vzory hlášení jsou uvedeny v čl. 2 této přílohy,

· poskytne první pomoc zraněným osobám,

· pomáhá při evakuaci cestujících, zejména osob s omezenou schopností pohybu a orientace,
· svým rozhodným jednáním se pokusí zabránit vzniku paniky mezi cestujícími.
4. Pokud vlaková souprava zastaví před  tunelem, ze kterého vychází kouř, průvodčí:

· naváže komunikaci se strojvedoucím,

· pomocí rozhlasu nebo osobně podá věcnou a stručnou informaci cestujícím,

· další postup určí strojvedoucí po domluvě s dispečerským pracovištěm.
� Za požár, který je schopen zlikvidovat přenosným hasícím přístrojem se považuje požár o ploše max. 2 m2 a plameny sahající max. do výše 1,5 m.
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